 


	САМЫЛИНА ТАТЬЯНА
Санкт-Петербург
+7-911-953-16-22
tatsamylina@gmail.com
Skype: Tanichkas

ICQ: 364835360

	Цель

Работа в качестве внештатного переводчика английского и немецкого языков

	
	Области специализации
-строительство и строительная техника;

-машиностроение;

-автоматика/робототехника;

-геология;

-бизнес/финансы;

-бухгалтерский учёт;

-маркетинг;

-тендерная документация;

-патенты;

-педагогика/образование

	
	Профессиональный опыт

	
	Ноябрь, 2010 г. – настоящее время, 

Осуществление проекта по переводу технической документации для крупного производителя автоматизированных систем и линий (перевод руководств по техническому обслуживанию, инструкций по эксплуатации, списков запчастей и прочей документации с английского на русский язык).

Октябрь, 2010 г., бюро переводов Tomarenko Fachuebersetzungen + DTP, Германия

Участие в проекте по переводу контента вебсайта http://www.mytoys.ru (тематика – игрушки) с немецкого на русский язык.
Сентябрь, 2010 г. – настоящее время

Перевод инструкций, буклетов, паспортов безопасности к продукции для аквариумов с английского и немецкого языков на русский язык.

Июнь, 2010 г., бюро переводов «Транслинк», Санкт-Петербург
Перевод инструкции к рентгеновскому генератору с английского на русский язык.
Май, 2010 г., компания «Новый диск», Москва

Участие в проекте по локализации мультимедийного обучающего курса немецкого языка, перевод обучающих материалов с немецкого на русский язык.

Апрель, 2010 г. 

Перевод спецификации котла-утилизатора с английского на русский язык.

Бюро переводов „Webword Übersetzungen”, Германия

Перевод брошюр компании WELLA
Февраль, 2010 г., бюро переводов „Webword Übersetzungen”, Германия
Перевод двух обучающих презентаций для торговых консультантов компании „Procter&Gamble” с английского на русский язык.

Перевод маркетинговых и рекламных материалов для новой линии продукции по уходу за волосами Londa с английского на русский язык.
Январь, 2010 г., «Социальные проекты», Москва

Перевод презентации с русского на английский и немецкий языки (тематика – социальная реклама).
Декабрь, 2009 г., бюро переводов “Leader Translations”, Китай
Участие в проекте по переводу материалов по добыче золота, геологии, геологоразведке с русского на английский язык.
Декабрь, 2009 г. – перевод патента «Стойка для пластиковых пакетов с ручками» с английского на русский язык.

Ноябрь, декабрь 2009 г., бюро переводов "Webword Übersetzungen”, Германия

Перевод брошюр компании WELLA с английского на русский язык
Октябрь 2009 г. – наст. время, бюро переводов “Applied Language Solutions", Великобритания

Перевод и корректура документации компании Caterpillar (немецкий - русский)
Сентябрь, октябрь 2009 г. – перевод документации по автомобильной тематике с немецкого на русский язык.
Июнь 2009 - август 2009 г. - перевод книги «Руководство Миллера по домашней сантехнике» с английского на русский язык для издательства «БХВ», Санкт-Петербург.

Июнь 2009 г. - перевод отчёта «Анализ геологических и гидрогеологических условий месторождения» с русского на английский язык.
Май 2009 г. - перевод отчёта «Оценка пригодности … месторождения для подземной газификации» с русского на английский язык (тематика - геология, гидрогеология и т.п.)

Апрель 2009 г. – участие в проекте по переводу материалов геологоразведки с русского на английский язык («Комплексные инженерные изыскания для разработки ТЭО портового транспортно-технологического комплекса (ПТТК)»)
Март 2009 г. – участие в переводе финансовой документации, англ.-рус., рус.-англ.
Декабрь 2008 г., январь 2009 г. – перевод контента вебсайтов с русского на английский язык (www.zavod-rekom.ru и www.rimr.ru); тематика переводов - детали трубопроводов и радиосвязь.
Ноябрь 2008 г., бюро переводов "Webword Uberzetsungen”, Германия
· Перевод вебсайта (www.acop.com) с английского на русский язык (тематика - маркетинг, опросы общественного мнения).
Октябрь, 2008 г. – настоящее время, переводческая компания "Language Interface", New York
· Перевод презентаций (тематика – маркетинг), контрактов

· Перевод технической документации
Июль 2008 г. – перевод патента «Клапан-регулятор потока псевдосжиженного материала»

Март 2008 г. – июль 2008 г., Переводческая компания «Неотэк», Москва
· Участие в проекте по переводу документации компании CATERPILLAR с английского на русский язык (строительная техника, маркетинг и пр.)


	
	Март 2008 г.  ООО «Сотранс», Санкт-Петербург
· Перевод руководства по эксплуатации колесного погрузчика с английского на русский язык.


	
	Февраль, июль 2008 г. 

· Участие в проекте по переводу документации на строительство МКАД с русского на английский.


	
	Переводчик английского языка, частичная занятость
2003-2006 гг. ООО «ИнтерПром», Санкт-Петербург
· Перевод деловой корреспонденции, контрактов, финансовых документов.

· Перевод руководств по эксплуатации, спецификаций в сфере машиностроения.

· Ведение телефонных переговоров на английском языке.
Апрель 2004 г. ООО «Петромашсервис», Санкт-Петербург
· Перевод с английского и немецкого языков руководства по эксплуатации автокрана Krupp
Октябрь-ноябрь 2003 г. PEKER Ltd., KOÇOĞLU Inc. (Турция), BAMAG GmbH (Германия)
· Перевод документации для тендера по строительству станции сжигания осадка, проводимого ГУП «Водоканал», Санкт-Петербург
2000 – 2007 гг. – учитель английского языка (школы №124, 634), Санкт-Петербург

	
	Образование

	
	1995-1996 Рыбинский полиграфический колледж

· Бухгалтер-аудитор

1996-2000  Московский государственный университет сервиса (Институт туризма и гостеприимства)
· Бакалавр лингвистики (английский и немецкий языки).
2005-2006 Санкт-Петербургский государственный университет
· Преподаватель русского языка как иностранного 

	
	Компьютерные навыки

	
	MS Office, Internet, Adobe Acrobat, TRADOS 7, Déjà vu X, Abbyy FineReader, Abbyy Lingvo


